
 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)

1/10

 সহীহ বুখারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)
হািদস নাারঃ ৩৩৬৪

৬০/ আিয়া িকরাম ('আঃ) (كتاب أحاديث الأنبياء)

পিরেদঃ ৬০/৯. يزفّون অথ মােন ত বেগ চলা।

ْشالم نُ فَنَ النَّسزِفُّوباب ي

আরবী

وحدَّثَن عبدُ اله بن محمدٍ حدَّثَنَا عبدُ الرزَّاقِ اخْبرنَا معمر عن ايوب السخْتيان وكثيرِ

ناب رٍ قَاليبج ندِ بيعس نخَرِ عا َلا عمدُهحدُ ازِيةَ ياعدو ِبا نبِ بطَّلالْم نرِ بيثك نب

عباسٍ اول ما اتَّخَذَ النّساء الْمنْطَق من قبل ام اسماعيل اتَّخَذَت منْطَقًا لَتُعفّ اثَرها

علَ سارةَ ثُم جاء بِها ابراهيم وبِابنها اسماعيل وه تُرضعه حتَّ وضعهما عنْدَ الْبيتِ

اءا مبِه سلَيدٌ وحذٍ ائموةَ يبِم سلَيجِدِ وسالْم َلعا ف مززَم قفَو ةحونْدَ دع

فَوضعهما هنَالكَ ووضع عنْدَهما جِرابا فيه تَمر وسقَاء فيه ماء ثُم قَفَّ ابراهيم منْطَلقًا

هيف سلَي ادِي الَّذِيذَا الْونَا بِهكتَتْرو بتَذْه نيا مياهربا اي فَقَالَت لياعمسا ما تْهفَتَبِع

انْس و شَء فَقَالَت لَه ذَلكَ مرارا وجعل  يلْتَفت الَيها فَقَالَت لَه االه الَّذِي امركَ

ةينْدَ الثَّنانَ عذَا كا َّتح مياهربا فَانْطَلَق تعجر نَا ثُمعِيضي  ْذَنا قَالَت منَع ذَا قَالبِه

ّننَآ ابر فَقَال هدَيي فَعراتِ وملْال ءوا بِهعد ثُم تيالْب هِهجبِو لتَقْباس نَهوري  ثيح

اسنْت من ذُرِيت بِوادٍ غَيرِ ذِي زَرع عنْدَ بيتكَ الْمحرم حتّٰ بلَغَ يشْرونَ (إبراهيم :

ا فدَ مذَا نَفا َّتح اءكَ الْمذَل نم بتَشْرو لياعمسا عضتُر لياعمسا ما لَتعج37) و

السقَاء عطشَت وعطش ابنُها وجعلَت تَنْظُر الَيه يتَلَوى او قَال يتَلَبطُ فَانْطَلَقَت كراهيةَ

لَتتَقْباس ثُم هلَيع تا فَقَامهيلضِ يرالا ف لبج بقْرفَا االص دَتجفَو هلَيا نْ تَنْظُرا

ادِيالْو لَغَتذَا با َّتفَا حالص نم طَتبدًا فَهحا تَر دًا فَلَمحى اتَر له تَنْظُر ادِيالْو

تَتا ثُم ادِيالْو زَتاوج َّتدِ حوهجانِ الْمنْسا عس تعس ا ثُمهعدِر فطَر تفَعر

الْمروةَ فَقَامت علَيها ونَظَرت هل تَرى احدًا فَلَم تَر احدًا فَفَعلَت ذَلكَ سبع مراتٍ

فَتشْرا اا فَلَممنَهيالنَّاسِ ب عكَ سه عليه وسلم فَذَلال صل ِالنَّب اسٍ قَالبع ناب قَال
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علَ الْمروة سمعت صوتًا فَقَالَت صه تُرِيدُ نَفْسها ثُم تَسمعت فَسمعت ايضا فَقَالَت قَدْ

قَال وا بِهقبِع ثحفَب مززَم عضونْدَ ملَكِ عبِالْم ذَا هفَا اثونْدَكَ غانَ عنْ كا تعمسا

اءالْم نم تَغْرِف لَتعجذَا وا هدِهبِي لتَقُوو هضِوتُح لَتعفَج اءالْم رظَه َّتح هنَاحبِج

ف سقَائها وهو يفُور بعدَ ما تَغْرِف قَال ابن عباسٍ قَال النَّبِ صل اله عليه وسلم

يرحم اله ام اسماعيل لَو تَركت زَمزم او قَال لَو لَم تَغْرِف من الْماء لَانَت زَمزم عينًا

تينَا با هنَّ هةَ فَاعيا الضتَخَافُو  ُلَكا الْملَه ا فَقَاللَدَهو تعضراو تفَشَرِب نًا قَاليعم

اله يبن هذَا الْغَُم وابوه وانَّ اله  يضيع اهلَه وكانَ الْبيت مرتَفعا من الارضِ

نفْقَةٌ مر بِهِم ترم َّتكَ حذَلك انَتَف هالمشو هنيمي نخُذُ عفَتَا لويالس هيتتَا ةابِيالرك

جرهم او اهل بيتٍ من جرهم مقْبِلين من طَرِيق كدَاء فَنَزلُوا ف اسفَل مةَ فَراوا طَائرا

عائفًا فَقَالُوا انَّ هذَا الطَّائر لَيدُور علَ ماء لَعهدُنَا بِهذَا الْوادِي وما فيه ماء فَارسلُوا

جرِيا او جرِيين فَاذَا هم بِالْماء فَرجعوا فَاخْبروهم بِالْماء فَاقْبلُوا قَال وام اسماعيل عنْدَ

ما نَعقَالُو اءالْم ف مَل قح  نَلو منَع نْدَكِ فَقَالَتع نْ نَنْزِللَنَا ا نيذَنتَاا افَقَالُو اءالْم

بتُح هو لياعمسا مكَ اذَل َلْفه عليه وسلم فَاال صل ِالنَّب اسٍ قَالبع ناب قَال

شَبو منْهاتٍ ميبا لها اانَ بِهذَا كا َّتح مهعا ملُوفَنَز هِميلها َلا الُوسراا ولُوفَنَز نْسا

منْهةً مارام هوجكَ زَوردا افَلَم شَب نيح مهبجعاو مهنْفَساو منْهةَ مبِيرالْع لَّمتَعو مَُالْغ

لياعمسجِدْ اي فَلَم تَهتَرِك عطَالي لياعمسا جوا تَزدَمعب مياهربا اءفَج لياعمسا ما اتَتمو

ٍبِشَر ننَح فَقَالَت هِمتىيهو هِمشيع نا علَهاس لَنَا ثُم تَغبي جخَر فَقَالَت نْهع تَهارام لافَس

هلَيا تَفَش دَّةشو قيض ف ننَح

لياعمسا اءا جفَلَم ابِهةَ بتَبع رِغَيي لَه لقُوو مَالس هلَيع ئكِ فَاقْرجزَو اءذَا جفَا قَال

كانَّه آنَس شَيىا فَقَال هل جاءكم من احدٍ قَالَت نَعم جاءنَا شَيخٌ كذَا وكذَا فَسالَنَا عنْكَ

قَالَت ءَاكِ بِشصوا لفَه قَال دَّةشدٍ وهج نَّا فا تُهرخْبشُنَا فَايع فيك لَناسو تُهرخْبفَا

نَعم امرن انْ اقْرا علَيكَ السَم ويقُول غَيِر عتَبةَ بابِكَ قَال ذَاكِ ابِ وقَدْ امرن انْ

ثُم هال ا شَاءم مياهربا منْهع ى فَلَبِثخْرا منْهم جوتَزا وكِ فَطَلَّقَهلهبِا قفَارِقَكِ الْحا

نْتُما فيك لَنَا قَال تَغبي جخَر فَقَالَت نْها علَهافَس هتارام َلع فَدَخَل جِدْهي دُ فَلَمعب متَاها
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ماما طَعم فَقَال هال َلع ثْنَتاو ةعسرٍ وبِخَي ننَح فَقَالَت هِمتىيهو هِمشيع نا علَهاسو

ِالنَّب قَال اءالْمو ماللَّح ف مارِكْ لَهب ماللَّه قَال اءالْم قَالَت مابا شَرفَم قَال ماللَّح قَالَت

 امفَه قَال هيف ما لَهعد مانَ لَهك لَوو بذٍ حئموي ملَه ني لَمه عليه وسلم وال صل

قَاهافوي لَم ةَ ارِ مدٌ بِغَيحا اهِملَيع خْلُوي

قَال لياعمسا اءا جفَلَم ابِهةَ بتَبع ثْبِتي هرِيمو مَالس هلَيع ئكِ فَاقْرجزَو اءذَا جفَا قَال

تُهرخْبنْكَ فَاع لَنافَس هلَيع ثْنَتاو ةىيالْه نسخٌ حتَانَا شَيا منَع دٍ قَالَتحا نم متَاكا له

فَسالَن كيف عيشُنَا فَاخْبرتُه انَّا بِخَيرٍ قَال فَاوصاكِ بِشَء قَالَت نَعم هو يقْرا علَيكَ

لَبِث كِ ثُمسمنْ اا نرمةُ اتَبنْتِ الْعاو ِبذَاكِ ا ابِكَ قَالةَ بتَبع نْ تُثْبِتكَ ارمايو مَالس

مززَم نا مبقَرِي ةحود تتَح لَه ًنَب رِيبي لياعمساكَ ودَ ذَلعب اءج ثُم هال ا شَاءم منْهع

فَلَما رآه قَام الَيه فَصنَعا كما يصنَع الْوالدُ بِالْولَدِ والْولَدُ بِالْوالدِ ثُم قَال يا اسماعيل انَّ

نرما هنَّ الفَا نُكَ قَاليعاو قَال نُنيتُعو كَ قَالبكَ ررما ام نَعفَاص رٍ قَالمبِا نرما هال

انْ ابن ها هنَا بيتًا واشَار الَ اكمة مرتَفعة علَ ما حولَها قَال فَعنْدَ ذَلكَ رفَعا الْقَواعدَ

من الْبيتِ فَجعل اسماعيل يات بِالْحجارة وابراهيم يبن حتَّ اذَا ارتَفَع الْبِنَاء جاء بِهذَا

الْحجرِ فَوضعه لَه فَقَام علَيه وهو يبن واسماعيل ينَاوِلُه الْحجارةَ وهما يقُونِ ربنَا

تَقَبل منَّآ انَّكَ انْت السميع الْعليم قَال فَجعَ يبنيانِ حتَّ يدُورا حول الْبيتِ وهما يقُونِ

ربنَا تَقَبل منَّآ انَّكَ انْت السميع الْعليم (البقرة : 127)

বাংলা

৩৩৬৪. সা’ঈদ ইবনু জুবাইর (রহ.) হেত বিণত। ইবনু ’আাস (রাঃ) বেলন, নারী জািত সবথম কামরব

বানােনা িশেখেছ ইসমাঈল (আঃ)-এর মােয়র িনকট থেক। হােযরা (আঃ) কামরব লাগােতন সারাহ (আঃ)

থেক িনেজর মযাদা গাপন রাখার জন। অতঃপর ইবরাহীম (আঃ) হােযরা (আঃ) এবং তাঁর িশ ছেল ইসমাঈল

(আঃ)-ক সে িনেয় বর হেলন এ অবায় য, হােযরা (আঃ) িশেক দুধ পান করােতন। অবেশেষ যখােন

কা’বার ঘর অবিত, ইবরাহীম (আঃ) তাঁেদর উভয়েক সখােন িনেয় এেস মসিজেদর উঁচু অংেশ যমযম কূেপর

উপের অবিত একিট িবরাট গােছর নীেচ তােদরেক রাখেলন। তখন মা্য় না িছল কান মানুষ, না িছল

কানপ পািনর ববা। পের িতিন তােদরেক সখােনই রেখ গেলন। আর এছাড়া িতিন তােদর িনকট রেখ

গেলন একিট থেলর মেধ িকছু খজুর আর একিট মশেক িকছু পিরমাণ পািন। অতঃপর ইবরাহীম (আঃ) িফের

চলেলন। তখন ইসমাঈল (আঃ)-এর মা িপছু িপছু আসেলন এবং বলেত লাগেলন, হ ইবরাহীম! আপিন কাথায়
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চেল যােন? আমােদরেক এমন এক ময়দােন রেখ যােন, যখােন না আেছ কান সাহাযকারী আর না আেছ

কান ববা। িতিন এ কথা তােক বারবার বলেলন। িক ইবরাহীম (আঃ) তাঁর িদেক তাকােলন না। তখন

হােযরা (আঃ) তাঁেক বলেলন, এর আেদশ িক আপনােক আাহ িদেয়েছন? িতিন বলেলন, হাঁ। হােযরা (আঃ)

বলেলন, তাহেল আাহ আমােদরেক ংস করেবন না। অতঃপর িতিন িফের আসেলন। আর ইবরাহীম (আঃ)-ও

সামেন চলেলন। চলেত চলেত যখন িতিন িগিরপেথর বাঁেক পছেলন, যখােন ী ও সান তাঁেক আর দখেত

পাে না, তখন িতিন কা’বা ঘেরর িদেক মুখ কের দাঁড়ােলন। অতঃপর িতিন দু’হাত তুেল এ দু’আ করেলন, আর

বলেলন, ’’হ আমার িতপালক! আিম আমার পিরবােরর কতকেক আপনার সািনত ঘেরর িনকট এক অনুবর

উপতকায় ...... যােত আপনার কৃততা কাশ কের- (ইবরাহীম ৩৭)। আর ইসমাঈেলর মা ইসমাঈলেক ীয়

েনর দুধ পান করােতন এবং িনেজ ঐ মশক থেক পািন পান করেতন। অবেশেষ মশেক যা পািন িছল তা

ফুিরেয় গল। িতিন িনেজ তৃাত হেলন এবং তাঁর িশ পুিটও তৃায় কাতর হেয় পড়ল। িতিন িশিটর িদেক

দখেত লাগেলন। তৃায় তার বুক ধড়ফড় করেছ অথবা রাবী বেলন, স মািটেত পেড় ছটফট করেছ। িশ

পুের এ কণ অবার িত তাকােনা অসহনীয় হেয় পড়ায় িতিন সের গেলন আর তাঁর অবােনর িনকটবতী

পবত ’সাফা’-ক একমা তাঁর িনকটতম পবত িহসােব পেলন। অতঃপর িতিন তার উপর উেঠ দাঁড়ােলন এবং

ময়দােনর িদেক তাকােলন। এিদেক সিদেক তািকেয় দখেলন, কাথায়ও কাউেক দখা যায় িকনা? িক িতিন

কাউেক দখেত পেলন না। তখন ’সাফা’ পবত থেক নেম পড়েলন। এমন িক যখন িতিন িনচু ময়দান পয

পছেলন, তখন িতিন তাঁর কািমেজর এক া তুেল ধের একজন া-া মানুেষর মত ছুেট চলেলন।

অবেশেষ ময়দান অিতম কের ’মারওয়া’ পাহােড়র িনকট এেস তার উপর উেঠ দাঁড়ােলন। অতঃপর এিদেক

সিদেক তাকােলন, কাউেক দখেত পান িকনা? িক কাউেকই দখেত পেলন না। এমিনভােব সাতবার

দৗড়ােদৗিড় করেলন।

ইবনু ’আাস (রাঃ) বেলন, নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন, এজনই মানুষ এ পবতেয়র মেধ

সায়ী কের থােক। অতঃপর িতিন যখন মারওয়া পাহােড় উঠেলন, তখন একিট শ নেত পেলন এবং িতিন

িনেজেকই িনেজ বলেলন, একটু অেপা কর। িতিন মেনােযাগ িদেয় নেলন। তখন িতিন বলেলন, তুিম তা

তামার শ িনেয়ছ। যিদ তামার িনকট কান সাহাযকারী থােক। হঠাৎ যখােন যমযম কূপ অবিত সখােন

িতিন একজন ফেরশতা দখেত পেলন। সই ফেরশতা আপন পােয়র গাড়ািল ারা আঘাত করেলন অথবা

িতিন বেলেছন, আপন ডানা ারা আঘাত করেলন। ফেল পািন বর হেত লাগল। তখন হােযরা (আঃ)-এর

চারপােশ িনজ হােত বাঁধ িদেয় এক হাউেজর মত কের িদেলন এবং হােতর কাষভের তাঁর মশকিটেত পািন

ভরেত লাগেলন। তখেনা পািন উপেচ উঠিছল। ইবনু ’আাস (রাঃ) বেলন, নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম

বেলেছন, ইসমাঈেলর মােক আাহ রহম কন। যিদ িতিন বাঁধ না িদেয় যমযমেক এভােব ছেড় িদেতন িকংবা

বেলেছন, যিদ কােষ ভের পািন মশেক জমা না করেতন, তাহেল যমযম একিট কূপ না হেয় একিট বহমান

ঝণায় পিরণত হেতা। রাবী বেলন, অতঃপর হােযরা (আঃ) পািন পান করেলন, আর িশ পুেকও দুধ পান

করােলন, তখন ফেরশতা তাঁেক বলেলন, আপিন ংেসর কান আশা করেবন না। কননা এখােনই আাহর

ঘর রেয়েছ। এ িশিট এবং তাঁর িপতা দু’জেন িমেল এখােন ঘর িনমাণ করেব এবং আাহ তাঁর আপনজনেক

কখনও ংস কেরন না। ঐ সময় আাহর ঘেরর ানিট যমীন থেক িটলার মত উঁচু িছল। বনা আসার ফেল

তার ডােন বােম ভে যািল। অতঃপর হােযরা (আঃ) এভােবই িদন যাপন করিছেলন। অবেশেষ জুরম
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গাের একদল লাক তােদর কাছ িদেয় অিতম করিছল। অথবা রাবী বেলন, জুরম পিরবােরর িকছু লাক

কাদা নামক উঁচু ভূিমর পথ ধের এিদেক আসিছল। তারা মা্য় নীচু ভূিমেত অবতরণ করল এবং তারা দখেত

পল একঝাঁক পািখ চাকাের উড়েছ। তখন তারা বলল, িনয় এ পািখেলা পািনর উপর উড়েছ। আমরা এ

ময়দােনর পথ হেয় ববার অিতম কেরিছ। িক এখােন কান পািন িছল না। তখন তারা একজন িক দু’জন

লাক সখােন পাঠােলা। তারা সখােন িগেয়ই পািন দখেত পল। তারা সখান থেক িফের এেস সকলেক পািনর

সংবাদ িদল। সংবাদ েন সবাই সিদেক অসর হল। রাবী বেলন, ইসমাঈল (আঃ)-এর মা পািনর িনকট

িছেলন। তারা তাঁেক বলল, আমরা আপনার িনকটবতী ােন বসবাস করেত চাই। আপিন আমােদরেক অনুমিত

িদেবন িক? িতিন জবাব িদেলন, হাঁ। তেব, এ পািনর উপর তামােদর কান অিধকার থাকেব না। তারা হাঁ, বেল

তােদর মত কাশ করল।

ইবনু ’আাস (রাঃ) বেলন, নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন, এ ঘটনা ইসমাঈেলর মােক একিট

সুেযাগ এেন িদল। আর িতিনও মানুেষর সাহচয চেয়িছেলন। অতঃপর তারা সখােন বসিত াপন করল এবং

তােদর পিরবার-পিরজেনর িনকটও সংবাদ পাঠাল। তারপর তারাও এেস তােদরও সােথ বসবাস করেত লাগল।

পিরেশেষ সখােন তােদরও কেয়কিট পিরবােরর বসিত ািপত হল। আর ইসমাঈলও যৗবেন উপনীত হেলন

এবং তােদর থেক আরবী ভাষা িশখেলন। যৗবেন পেছ িতিন তােদর িনকট অিধক আকষণীয় ও িয়পা হেয়

উঠেলন। অতঃপর যখন িতিন পূণ যৗবন লাভ করেলন, তখন তারা তাঁর সে তােদরই একিট মেয়েক িববাহ

িদল। এরই মেধ ইসমাঈেলর মা হােযরা (আঃ) ইিকাল কেরন। ইসমাঈেলর িববােহর পর ইবরাহীম (আঃ) তাঁর

পিরত পিরজেনর অবা দখার জন এখােন আসেলন। িক িতিন ইসমাঈলেক পেলন না। িতিন তাঁর ীেক

তাঁর সে িজেস করেলন। ী বলল, িতিন আমােদর জীিবকার খাঁেজ বিরেয় গেছন। অতঃপর িতিন

পুবধূেক তােদর জীবন যাা এবং অবা সে িজেস করেলন। স বলল, আমরা অিত দূরবায়, অিত

টানাটািন ও খুব কে আিছ। স ইবরাহীম (আঃ)-এর িনকট তােদর দুদশার অিভেযাগ করল। িতিন বলেলন,

তামার ামী বাড়ী আসেল, তােক আমার সালাম জািনেয় বলেব, স যন তার ঘেরর দরজার চৗকাঠ বদিলেয়

নয়। অতঃপর যখন ইসমাঈল বাড়ী আসেলন, তখন িতিন যন িকছুটা আভাস পেলন। তখন িতিন তাঁর ীেক

িজেস করেলন, তামােদর িনকট কউ িক এেসিছল? ী বলল, হাঁ। এমন এমন আকৃিতর একজন বৃ লাক

এেসিছেলন এবং আমােক আপনার সে িজেস কেরিছেলন। আিম তাঁেক আপনার সংবাদ িদলাম। িতিন

আমােক আমােদর জীবন যাা সেক িজেস করেলন, আিম তাঁেক জানালাম, আমরা খুব ক ও অভােব আিছ।

ইসমাঈল (আঃ) িজেস করেলন, িতিন িক তামােক কান নাসীহাত কেরেছন? ী বলল, হাঁ। িতিন আমােক

িনেদশ িদেয়েছন, আিম যন আপনােক তাঁর সালাম পছাই এবং িতিন আেরা বেলেছন, আপিন যন আপনার

ঘেরর দরজার চৗকাঠ বদিলেয় ফেলন। ইসমাঈল (আঃ) বলেলন, ইিন আমার িপতা। এ কথা ারা িতিন আমােক

িনেদশ িদেয় গেছন, আিম যন তামােক পৃথক কের দই। অতএব তুিম তামার আপন জনেদর িনকট চেল

যাও। এ কথা বেল, ইসমাঈল (আঃ) তােক তালাক িদেয় িদেলন এবং ঐ লাকেদর থেক অন একিট মেয়েক

িববাহ করেলন। অতঃপর ইবরাহীম (আঃ) এেদর থেক দূের রইেলন, আাহ যতিদন চাইেলন। অতঃপর িতিন

আবার এেদর দখেত আসেলন। িক এবারও িতিন ইসমাঈল (আঃ)-এর দখা পেলন না। িতিন পুবধূর িনকট

উপিত হেলন এবং তাঁেক ইসমাঈল (আঃ) সেক িজেস করেলন। স বলল, িতিন আমােদর খাবােরর খাঁেজ

বিরেয় গেছন। ইবরাহীম (আঃ) িজেস করেলন, তামরা কমন আছ? িতিন তােদর জীবন যাপন ও অবা
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জানেত চাইেলন। তখন স বলল, আমরা ভাল এবং ল অবায় আিছ। আর স আাহর শংসাও করল।

ইবরাহীম (আঃ) িজেস করেলন, তামােদর ধান খাদ কী? স বলল, গা। িতিন আবার জানেত চাইেলন,

তামােদর পানীয় কী? স বলল, পািন। ইবরাহীম (আঃ) দু’আ করেলন, হ আাহ! তােদর গা ও পািনেত

বরকত িদন। নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলন, ঐ সময় তােদর সখােন খাদশস উৎপাদন হেতা না।

যিদ হেতা তাহেল ইবরাহীম (আঃ) স িবষেয়ও তােদর জন দু’আ করেতন। বণনাকারী বেলন, মা ছাড়া অন

কাথাও কউ ধু গা ও পািন ারা জীবন ধারণ করেত পাের না। কননা, ধু গা ও পািন জীবন যাপেনর

অনুকূল হেত পাের না।

ইবরাহীম (আঃ) বলেলন, যখন তামার ামী িফের আসেব, তখন তাঁেক সালাম বলেব, আর তাঁেক আমার প

থেক কুম করেব য, স যন তার ঘেরর দরজার চৗকাঠ িঠক রােখ। অতঃপর ইসমাঈল (আঃ) যখন িফের

আসেলন, তখন িতিন বলেলন, তামােদর িনকট কউ এেসিছেলন িক? স বলল, হাঁ। একজন সুর চহারার

বৃ লাক এেসিছেলন এবং স তাঁর শংসা করল, িতিন আমােক আপনার বাপাের িজেস কেরেছন। আিম

তাঁেক আপনার সংবাদ জািনেয়িছ। অতঃপর িতিন আমার িনকট আমােদর জীবন যাপন সেক জানেত

চেয়েছন। আিম তাঁেক জািনেয়িছ য, আমরা ভাল আিছ। ইসমাঈল (আঃ) বলেলন, িতিন িক তামােক আর কান

িকছুর জন আেদশ কেরেছন? স বলল, হাঁ। িতিন আপনার িত সালাম জািনেয় আপনােক িনেদশ িদেয়েছন য,

আপিন যন আপনার ঘেরর চৗকাঠ িঠক রােখন। ইসমাঈল (আঃ) বলেলন, ইিনই আমার িপতা। আর তুিম হেল

আমার ঘেরর দরজার চৗকাঠ। এ কথার ারা িতিন আমােক িনেদশ িদেয়েছন, আিম যন তামােক ী িহসােব

বহাল রািখ। অতঃপর ইবরাহীম (আঃ) এেদর থেক দূের রইেলন, যিন আাহ চাইেলন। অতঃপর িতিন আবার

আসেলন। (দখেত পেলন) যমযম কূেপর িনকট একিট িবরাট বৃের নীেচ বেস ইসমাঈল (আঃ) তাঁর একিট

তীর মরামত করেছন। যখন িতিন তাঁর িপতােক দখেত পেলন, িতিন দাঁিড়েয় তাঁর িদেক এিগেয় গেলন।

অতঃপর একজন বাপ-বটার সে, একজন বটা-বােপর সে সাাৎ হেল যমন কের থােক তাঁরা উভেয় তাই

করেলন। অতঃপর ইবরাহীম (আঃ) বলেলন, হ ইসমাঈল! আাহ আমােক একিট কােজর িনেদশ িদেয়েছন।

ইসমাঈল (আঃ) বলেলন, আপনার রব! আপনােক যা আেদশ কেরেছন, তা কন। ইবরাহীম (&আ) বলেলন,

তুিম আমার সাহায করেব িক? ইসমাঈল (আঃ) বলেলন, আিম আপনার সাহায করব। ইবরাহীম (আঃ) বলেলন,

আাহ আমােক এখােন একিট ঘর বানােত িনেদশ িদেয়েছন। এই বেল িতিন উঁচু িটলািটর িদেক ইশারা করেলন

য, এর চারপােশ ঘরাও িদেয়। তখিন তাঁরা উভেয় কা’বা ঘেরর দয়াল তুলেত লেগ গেলন। ইসমাঈল (আঃ)

পাথর আনেতন, আর ইবরাহীম (আঃ) িনমাণ করেতন। পিরেশেষ যখন দয়াল উঁচু হেয় গল, তখন ইসমাঈল

(আঃ) (মাকােম ইবরাহীম নােম খাত) পাথরিট আনেলন এবং ইবরাহীম (আঃ)-এর জন তা যথাােন রাখেলন।

ইবরাহীম (আঃ) তার উপর দাঁিড়েয় িনমাণ কাজ করেত লাগেলন। আর ইসমাঈল (আঃ) তাঁেক পাথর যাগান

িদেত থােকন। তখন তারা উভেয় এ দু’আ করেত থাকেলন, হ আমােদ রব! আমােদর থেক কবূল কন।

িনয়ই আপিন সব িকছু েনন ও জােনন। তাঁরা উভেয় আবার কা’বা ঘর তরী করেত থােকন এবং কা’বা

ঘেরর চারিদেক ঘুের ঘুের এ দু’আ করেত থােকন। ’’হ আমােদর রব! আমােদর থেক কবূল কের িনন। িনয়ই

আপিন সব িকছু েনন ও জােনন।’’ (আল-বাকারাহঃ ১২৭) (২৩৬৮) (আধুিনক কাশনীঃ ৩১১৪, ইসলািমক

ফাউেশনঃ ৩১২২)
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English

Narrated Ibn `Abbas:

The first lady to use a girdle was the mother of Ishmael. She used a girdle so
that she might hide her tracks from Sarah. Abraham brought her and her son
Ishmael while she was suckling him, to a place near the Ka`ba under a tree
on the spot of Zamzam, at the highest place in the mosque. During those
days there was nobody in Mecca, nor was there any water So he made them
sit over there and placed near them a leather bag containing some dates,
and a small water-skin containing some water, and set out homeward.
Ishmael's mother followed him saying, "O Abraham! Where are you going,
leaving us in this valley where there is no person whose company we may
enjoy, nor is there anything (to enjoy)?" She repeated that to him many
times, but he did not look back at her Then she asked him, "Has Allah
ordered you to do so?" He said, "Yes." She said, "Then He will not neglect
us," and returned while Abraham proceeded onwards, and on reaching the
Thaniya where they could not see him, he faced the Ka`ba, and raising both
hands, invoked Allah saying the following prayers: 'O our Lord! I have made
some of my offspring dwell in a valley without cultivation, by Your Sacred
House (Ka`ba at Mecca) in order, O our Lord, that they may offer prayer
perfectly. So fill some hearts among men with love towards them, and (O
Allah) provide them with fruits, so that they may give thanks.' (14.37)
Ishmael's mother went on suckling Ishmael and drinking from the water (she
had). When the water in the water-skin had all been used up, she became
thirsty and her child also became thirsty. She started looking at him (i.e.
Ishmael) tossing in agony; She left him, for she could not endure looking at
him, and found that the mountain of Safa was the nearest mountain to her
on that land. She stood on it and started looking at the valley keenly so that
she might see somebody, but she could not see anybody. Then she
descended from Safa and when she reached the valley, she tucked up her
robe and ran in the valley like a person in distress and trouble, till she
crossed the valley and reached the Marwa mountain where she stood and
started looking, expecting to see somebody, but she could not see anybody.
She repeated that (running between Safa and Marwa) seven times." The
Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) said, "This is the source of the tradition
of the walking of people between them (i.e. Safa and Marwa). When she
reached the Marwa (for the last time) she heard a voice and she asked
herself to be quiet and listened attentively. She heard the voice again and
said, 'O, (whoever you may be)! You have made me hear your voice; have
you got something to help me?" And behold! She saw an angel at the place
of Zamzam, digging the earth with his heel (or his wing), till water flowed
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from that place. She started to make something like a basin around it, using
her hand in this way, and started filling her water-skin with water with her
hands, and the water was flowing out after she had scooped some of it." The
Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) added, "May Allah bestow Mercy on
Ishmael's mother! Had she let the Zamzam (flow without trying to control it)
(or had she not scooped from that water) (to fill her water-skin), Zamzam
would have been a stream flowing on the surface of the earth." The Prophet
(sallallahu ‘alaihi wa sallam) further added, "Then she drank (water) and
suckled her child. The angel said to her, 'Don't be afraid of being neglected,
for this is the House of Allah which will be built by this boy and his father,
and Allah never neglects His people.' The House (i.e. Ka`ba) at that time was
on a high place resembling a hillock, and when torrents came, they flowed to
its right and left. She lived in that way till some people from the tribe of
Jurhum or a family from Jurhum passed by her and her child, as they (i.e. the
Jurhum people) were coming through the way of Kada'. They landed in the
lower part of Mecca where they saw a bird that had the habit of flying
around water and not leaving it. They said, 'This bird must be flying around
water, though we know that there is no water in this valley.' They sent one
or two messengers who discovered the source of water, and returned to
inform them of the water. So, they all came (towards the water)." The
Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) added, "Ishmael's mother was sitting
near the water. They asked her, 'Do you allow us to stay with you?" She
replied, 'Yes, but you will have no right to possess the water.' They agreed to
that." The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) further said, "Ishmael's
mother was pleased with the whole situation as she used to love to enjoy
the company of the people. So, they settled there, and later on they sent for
their families who came and settled with them so that some families became
permanent residents there. The child (i.e. Ishmael) grew up and learnt
Arabic from them and (his virtues) caused them to love and admire him as
he grew up, and when he reached the age of puberty they made him marry
a woman from amongst them. After Ishmael's mother had died, Abraham
came after Ishmael's marriage in order to see his family that he had left
before, but he did not find Ishmael there. When he asked Ishmael's wife
about him, she replied, 'He has gone in search of our livelihood.' Then he
asked her about their way of living and their condition, and she replied, 'We
are living in misery; we are living in hardship and destitution,' complaining
to him. He said, 'When your husband returns, convey my salutation to him
and tell him to change the threshold of the gate (of his house).' When
Ishmael came, he seemed to have felt something unusual, so he asked his
wife, 'Has anyone visited you?' She replied, 'Yes, an old man of so-and-so
description came and asked me about you and I informed him, and he asked
about our state of living, and I told him that we were living in a hardship and
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poverty.' On that Ishmael said, 'Did he advise you anything?' She replied,
'Yes, he told me to convey his salutation to you and to tell you to change the
threshold of your gate.' Ishmael said, 'It was my father, and he has ordered
me to divorce you. Go back to your family.' So, Ishmael divorced her and
married another woman from amongst them (i.e. Jurhum). Then Abraham
stayed away from them for a period as long as Allah wished and called on
them again but did not find Ishmael. So he came to Ishmael's wife and asked
her about Ishmael. She said, 'He has gone in search of our livelihood.'
Abraham asked her, 'How are you getting on?' asking her about their
sustenance and living. She replied, 'We are prosperous and well-off (i.e. we
have everything in abundance).' Then she thanked Allah' Abraham said,
'What kind of food do you eat?' She said. 'Meat.' He said, 'What do you
drink?' She said, 'Water." He said, "O Allah! Bless their meat and water." The
Prophet added, "At that time they did not have grain, and if they had grain,
he would have also invoked Allah to bless it." The Prophet (sallallahu ‘alaihi
wa sallam) added, "If somebody has only these two things as his
sustenance, his health and disposition will be badly affected, unless he lives
in Mecca." The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) added," Then Abraham
said Ishmael's wife, "When your husband comes, give my regards to him and
tell him that he should keep firm the threshold of his gate.' When Ishmael
came back, he asked his wife, 'Did anyone call on you?' She replied, 'Yes, a
good-looking old man came to me,' so she praised him and added. 'He asked
about you, and I informed him, and he asked about our livelihood and I told
him that we were in a good condition.' Ishmael asked her, 'Did he give you
any piece of advice?' She said, 'Yes, he told me to give his regards to you
and ordered that you should keep firm the threshold of your gate.' On that
Ishmael said, 'It was my father, and you are the threshold (of the gate). He
has ordered me to keep you with me.' Then Abraham stayed away from
them for a period as long as Allah wished, and called on them afterwards. He
saw Ishmael under a tree near Zamzam, sharpening his arrows. When he
saw Abraham, he rose up to welcome him (and they greeted each other as a
father does with his son or a son does with his father). Abraham said, 'O
Ishmael! Allah has given me an order.' Ishmael said, 'Do what your Lord has
ordered you to do.' Abraham asked, 'Will you help me?' Ishmael said, 'I will
help you.' Abraham said, Allah has ordered me to build a house here,'
pointing to a hillock higher than the land surrounding it." The Prophet
(sallallahu ‘alaihi wa sallam) added, "Then they raised the foundations of the
House (i.e. the Ka`ba). Ishmael brought the stones and Abraham was
building, and when the walls became high, Ishmael brought this stone and
put it for Abraham who stood over it and carried on building, while Ishmael
was handing him the stones, and both of them were saying, 'O our Lord!
Accept (this service) from us, Verily, You are the All-Hearing, the All-
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Knowing.' The Prophet (sallallahu ‘alaihi wa sallam) added, "Then both of
them went on building and going round the Ka`ba saying: O our Lord !
Accept (this service) from us, Verily, You are the All-Hearing, the All-
Knowing." (2.127)

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ তাওহীদ পাবিলেকশন • বণনাকারীঃ সা‘ঈদ ইবনু যুবায়র (রহঃ)
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